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  Odile et le pélican


  Odile and the pelican


  Parmi les roseaux,

  fondue dans

  les nénuphars géants qui baillent,

  ouvrant tant leurs larges feuilles

  que l’on y voit

  des fleurs merveilleuses,

  une forme bosselée est tapie,

  muette et immobile.


  Among the reeds,

  merging into

  the giant waterlilies that yawn,

  opening their big leaves so wide

  that you can see

  wonderful flowers inside,

  a bumpy shape is lurking,

  mute and still.

  


  Revêtu de vert foncé,

  l’animal

  est en parfaite harmonie,

  semblable aux grandes algues

  qui tapissent le fond

  et les bords de la rivière

  au paisible courant.


  Clad in dark green,

  the animal

  is in perfect harmony,

  similar to the big weeds

  covering the bottom

  and banks of the peacefully

  running river.

  


  L’eau déformant

  les contours des choses,

  la créature rampante, silencieuse

  et imposante, pourrait passer

  pour un de ces éléments

  du monde végétal.


  As the water distorts

  the outline of things,

  the crawling creature, silent

  and impressive, might be taken

  for one of those elements

  of the vegetable world.

  


  Mais ce n’est pas une plante.


  But it is not a plant.

  


  La gueule,

  sertie de dents tranchantes,

  s’entrouvre lorsque le crocodile

  surgit de sa tanière.


  The mouth

  set with sharp teeth

  gapes when the crocodile

  shoots up from its lair.

  


  La mâchoire posée à fleur

  de l’eau, délicatement,

  s’ouvre totalement

  sur une portée

  de deux bébés crocodiles

  mis à l’abri quelque temps

  dans cette mécanique carnassière

  rodée à dévorer,

  déchiqueter et broyer

  la moindre proie.


  The jaw lying just above

  the water, delicately,

  opens up completely

  on a litter

  of two baby crocodiles

  sheltering for a moment

  in this flesh-eating mechanism

  broken in to eat up,

  maul and grind down

  the slightest prey.

  


  Les petits, grouillant

  dans la bouche du reptile,

  sortent s’ébattre sur la berge.


  The little ones, swarming

  in the mouth of the reptile,

  get out to frolic on the bank.
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  Par ces chaudes journées,

  les reptiles lézardent aisément

  sur le sable chaud,

  emmagasinant

  toute la chaleur possible

  du soleil brûlant

  afin de réchauffer leur sang froid.


  In these hot days,

  reptiles readily bask

  in the warm sand,

  storing up all they can

  of the heat

  of the burning sun

  to warm up their cold blood.

  


  Madame crocodile,

  prénommée Odile,

  veille sur sa progéniture

  avec une attention

  toute particulière.


  Madam crocodile,

  named Odile,

  keep a particularly

  watchful eye

  on her offspring.

  


  Sur l’autre rive,

  mais à peu de distance,

  un pélican amusé

  regarde l’assistance…


  On the other bank,

  but not too far away,

  a pelican enjoys

  watching the audience…

  


  Les enfants du reptile,

  intrigués par la forme

  du volatile

  poussent plus loin

  la découverte,

  partant ainsi à l’exploration

  du monde merveilleux

  de la rivière.


  The children of the reptile,

  puzzled about the shape

  of the feathered creature,

  carry on further

  with their discovery,

  starting thus to explore

  the wonderful world

  of the river.

  


  Maman crocodile

  rappelle à l’ordre sa tribu,

  toute cette marmaille

  allant déjà à l’aventure,

  apanage de la jeunesse !


  Mother crocodile

  calls her tribe to order,

  all this brood

  wandering about already,

  the privilege of youth !

  


  - Restez près de moi,

  les enfants !


  - Don’t go away so far,

  children !

  


  - Mais, si on t’écoutait,

  on ne ferait jamais rien !

  objecte la troupe puérile.


  -But, if we listened to you,

  we would never do anything !

  the childish troop objects.

  


  Et, comme toutes les mères,

  Odile redouble de vigilance.


  And like all mothers,

  Odile is doubly watchful.

  


  À force d’observation,

  les petits s’aperçoivent

  que Monsieur pélican

  porte fièrement

  un bec de belle dimension.


  By dint of observing,

  the little ones realize

  that Mister pelican

  proudly wears

  a large-sized beak

  


  - Regarde,

  dit l’un des enfants

  à son frère,

  il pourrait nous servir d’abri.


  - Look,

  says one of the children

  to his brother,

  we could use it as a shelter.

  


  Sitôt dit,

  les deux compères s’éloignent

  et, tels deux ombres,

  se glissent le long du courant

  qui les mène vers le destin

  qu’ils ont choisi.


  No sooner said,

  the two cronies crawl away

  and like two shadows

  drift along the stream

  carrying them to the fate

  they have chosen.
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  Tout près de l’oiseau,

  à ce moment fort opportun,

  quelques poissons

  aux vives couleurs apparaissent

  dans un court ballet de bulles

  et de nageoires vite englouties

  dans le bec du bel oiseau

  qui s’en sert comme le pêcheur

  d’une épuisette.


  Quite close to the bird

  at this most appropriate time,

  a few brightly-coloured

  fish come up

  in a short ballet of bubbles

  and fins quickly gobbled up

  into the beak of the fine bird

  using it like a fisherman

  with a net.

  


  La danse

  des couleurs, des écailles

  se poursuit un moment

  devant le regard

  des jeunes crocodiles

  fascinés par ces jeux de lumière.


  The dance

  of colours and scales

  goes on for a while

  with the young crocodiles

  gazing,

  fascinated by the play of light.

  


  Le bec semi-ouvert,

  le pélican laisse ses proies

  briller de leurs mille derniers

  feux au soleil.


  With its half-opened beak,

  the pelican allows its preys

  to sparkle their thousand last

  lights in the sunshine.

  


  Enfin, le bal prend fin

  et les lumières dorées, argentées

  et cristallines s’éteignent

  une à une

  devant les jeunes

  spectateurs ébahis.


  Finally, the ball is over

  and the crystal, silver

  and gold lights go dark

  one by one

  in front of the young

  flabbergasted spectators.

  


  Ces petites créatures

  n’ont alors toujours pas

  compris

  les raisons de ce spectacle,

  et continuent à approcher

  pensant que

  toute gueule ouverte

  signifie refuge.


  At the time,

  these little creatures

  have not understood yet

  the reasons for the show,

  and go on getting nearer

  thinking that

  any open mouth

  means refuge.

  


  Le pélican soulève son bec

  et regarde

  vers l’azur du ciel :

  les poissons amorcent

  la descente le long de la gorge

  et l’oiseau est rassasié

  de tant de délices.


  The pelican lifts its beak

  and looks

  towards the azure sky :

  the fish start

  their descent along the throat

  and the bird is satiated

  by so many delights.

  


  Il aperçoit

  les deux fugueurs…

  suivis de leur mère

  qui avait calculé et chronométré

  son arrivée.


  It catches sight of

  the two runaways…

  followed by their mother

  who had calculated and timed

  her arrival.

  


  Le pélican approche.


  The pelican is drawing near.

  


  Les deux jeunes reptiles,

  pris de frayeur

  ne bougent plus.


  The two young reptiles

  caught with fright,

  keep stock-still.

  


  L’oiseau, tout près

  des deux aventuriers,

  ouvre son bec vide

  pour leur parler :


  The bird, quite close to

  the two adventurers,

  opens its empty beak

  to speak to them:

  


  - N’ayez crainte,

  pour un repas digne de ce nom,

  vous n’êtes que du menu fretin.


  - Don’t be afraid,

  for a meal worthy of that name,

  you’re only small fry.

  


  Mais parfois,

  la faim conduit certains

  à s’en contenter

  en attendant

  meilleure fortune.


  However sometimes,

  hunger drives some

  to content themselves with it,

  as they wait

  for a better fortune.

  


  Songez-y, une prochaine fois

  où vous seriez amenés à passer

  dans des parages si dangereux.


  Think about it, next time

  when you might come

  through such dangerous places.

  


  Votre mère est tout près

  maintenant et vous pouvez

  lui dire merci

  de veiller

  sur vos petites vies.


  Your mother is quite close

  now and you can

  say thank you to her

  for watching

  over your young lives.

  


  Alors, il s’éloigna

  pour battre des ailes

  et s’envoler vers le ciel,

  n’étant plus qu’un point

  aux yeux

  des petits crocodiles.


  Then, it moved away

  beating its wings

  and flying up towards the sky,

  being no more than a dot

  in the eyes

  of the little crocodiles.

  


  Quant à Odile,

  qui avait entendu

  le discours du pélican,

  elle lui envoya un merci

  pour ne pas avoir pris ses fils

  pour dessert.


  As for Odile,

  who had heard

  the speech of the pelican,

  she sent it her thanks

  for not having taken her sons

  for sweets.

  


  Ainsi, ce n’est pas toujours

  celui qui en a l’air

  qui est le plus inoffensif.


  So, the more harmless

  is not always the one

  that looks it.

  


  Dans notre savane,

  aux abords de la jungle

  ou dans les eaux troubles,

  celui qui est le chasseur un jour

  peut devenir la proie

  d’un autre vautour…


  In our savanna,

  near the jungle

  or in troubled waters,

  the hunter of one day

  may become the prey

  of another vulture…
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  Graziella émit

  un nouveau « crôaaa » paresseux :


  Graziella gave out

  another lazy cawing :

  


  Laissez-moi faire ma sieste

  au soleil ; vous voyez bien

  que je suis allongée,

  tranquillement à me chauffer les

  pattes, le dos et la tête !


  Let me have my nap

  in the sunshine ; can’t you see

  I am lying,

  quietly warming up

  my legs, my back and my head !

  


  Ah oui ! Vous voulez

  en savoir plus !

  Vous voulez que je vous dise

  ce que sont devenus

  les petits crocodiles ?


  So, I see, you want

  to know more !

  You want me to tell you

  what happened

  to the baby crocodiles ?

  


  Bon, bon,

  mais c’est la dernière…

  pour aujourd’hui !


  All right,

  but it’s the last one…

  for to-day !

  


  L’image du pélican

  était restée gravée

  dans la mémoire d’Odile

  pour toujours

  et les petits crocodiles

  avaient bien retenu

  la leçon que leur avait donnée

  l’oiseau blanc.


  The picture of the pelican

  had remained printed

  in Odile’s memory

  for ever

  and the baby crocodiles

  had kept in their minds

  the lesson given

  by the white bird.

  


  Les jeunes sont curieux

  de naissance, et certains

  le sont plus que d’autres.


  Youngsters are curious

  by birth, and some

  are more so than others.

  


  Chacun avait pourtant

  son caractère, et autant l’un avait

  hérité de sa mère une humeur

  fort casanière, autant l’autre,

  aventureux

  comme son père, cherchait

  à découvrir le monde

  et ses mystères.


  However, each of them had

  his own character,

  and one had a stay-at-home

  temper whereas the other,

  adventurous

  like his father, was concerned

  with discovering the world

  and its mysteries.

  


  Dandy

  – puisqu’il
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  Fin


  The end
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